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Lower dust sealing RF50 {

Coupling body with grease nipple
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MoHTax
Montaz
Montering
Montage
>uvapuoAdynon
Installation
Montaje
Paigaldus
Asennus
Montage
Szerelés
Montaggio
B 0F
Montavimas
Montazas
Montage
Montazowa
Instalagéo
Montaj
MoHTax
Montaz
Montaz
Montering
Montaj
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OemoHTax
Demontaz
Afmontering
Demontage

aTTOCUVAPHOAGYNON

Dismantling
Desmontar
Demonteerimine
Purkaminen
Démontage
Szétszerelése
Smantellamento
R
ISmontavimo
Demontazas
Demontage
Demontaz
Desmontar
Demontare
OemMoHTax
Demontaz
Razstavljanje
Demontering
Sokilmesi

#FER

v/

BG
cs
DA
DE
EL
EN
ES
ET
FI
FR
HU
I
JA
LT
LV
NL
PL
PT
RO
RU
SK
SL
sV
TR
ZH

MpoBepka Ha PyHKLMOHaNHoOCTTa
Funkéni kontrola
Funktionskontrol
Funktionskontrolle

‘EAeyxog Agitoupyiag

Function check
Controles de funciones
Funktsiooni kontroll
Toiminnan tarkastus
Vérification des fonctions
M(kodés ellenérzés
Controllo funzioni
Beed> O BE -
Veikimo patikra

Funkciju parbaude
Functiecontrole

Kontrola dziatania
Verificagdo de funcionamento
Control functionare
KoHTponb dyHKUui
Kontrola funkcie

Kontrola delovanja
Funktionskontroll
Fonksiyon kontrol
IheEEFF <
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OnacHocT - PbkaTa Moxe fia ce npemaxev
Nebezpedi - Pohmozdéni rukou
Klemmerisiko!

Klemmgefahr!

Kivduvog - ZUvBAiyn Tou xepiou
Pinch point!

Peligro - aplastamiento de manos
Vigastusoht — kasi saab muljuda
Puristumisvaara

Risque d’écrasement
Loukkaantumisvaara — k&si jaa puristuksiin
Pericolo schiacciamento mani
FOESOERK

Pavojus — gali bati suspausta ranka
Traumu risks

Risico op beknelling!

Ryzyko zakleszczenia

Risco - podera entalar os dedos.
Pericol - mana poate fi strivita

Puck 3awemnenus!
Nebezpecenstvo pomliazdenie ruky
Nevarnost - lahko vam zmecka roko
Klamrisk

Tehlikesi - Parmaklar sikisabilir

2k - FHA
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O6wa nHdopmauma

AKO cbeamMHUTENST € 0bopyaBaH C Bb3AyLUHO NodnomaraHe, 3axpaHBalUmsT Bb3ayx Tpsibea fa 6bae
paseauvHeH, npeau oa pa60T|/1Te no cvegnHuTens. I'Ipe,u,m MOHTaX npoBepeTe BCUYKM YacTun. MoHTaXbT 1
OGCJ‘ly)KBaHeTO TpﬂﬁBa aa 61>,an N3BbPLUEHN BHUMATESNTHO U I'IpOCbeCVIOHaJ'IHO.

Obecné informace

Je-li spojka vybavena vzduchovou asistenci, je nutné pred praci na spojce odpojit pfivod vzduchu. Pred
instalaci zkontrolujte, zda mate k dispozici vSechny potfebné dily. Instalaci a servis je nutno provadét
peclivé a odborné.

Generelt

Huvis koblingen er udstyret med luftassistance, skal forsyningsluften afbrydes, fer der arbejdes pa koblingen.
Kontroller, at alle dele er til stede inden montering. Montering og service skal udferes pa en grundig og
professionel made.

Allgemeines

Wenn die Kupplung mit einer Luftunterstltzung ausgestattet ist, muss die Zuluft vor Arbeiten an der Kupplung
getrennt werden. Vor der Installation sind samtliche Teile zu identifizieren. Installations- und Wartungsarbeiten
mussen sorgfaltig und fachmannisch erfolgen.

Cevika

Edv o oUvdeopog 8106£Tel uTToBoABNON aépa, o aépag TPoPodoaiag TTPETTEI VO aTToouvOEBE TTpIv aTTd TNV
epyaaia aTov oUvdeapo. EvrotrioTe OAa Ta e§aptripaTa TTpIv atd TNV eykardoTaon. H eykardoTaon Kai To
O£PPIG TIPETTEI VA TTPAYMATOTTOIOUVTAI TIPOCEKTIKA KAl ETTAYYEAUOTIKA.

General
If the coupling is fitted with air assistance, the supply air must be disconnected before working on the coupling.
Identify all parts before installation. Installation and service shall be carried out carefully and professionally.

General

Si el acoplamiento esta equipado con asistencia de aire, el suministro de aire debe desconectarse antes
de trabajar en el acoplamiento. Identifique todos los componentes antes de proceder al montaje. La
instalacion y el mantenimiento deben llevarse a cabo con atencion y profesionalidad.

Uldist

Kui haakeseadisele on paigaldatud dhuseade, tuleb dhuvarustus enne haakeseadisega to6tamist lahti
Uhendada. Enne paigaldamist maaratlege kdik osad. Paigaldamine ja hooldus tuleb teha hoolikalt ja
professionaalselt.

Yleista
Jos kytkimessa on ilma-avustin, ilmansy6ttd on katkaistava ennen kytkimelle tehtavia téita. Tunnista kaikki
osat ennen asennuksen aloittamista. Asennus ja huolto on suoritettava huolellisesti ja ammattimaisesti.

FR Généralités

Si 'accouplement est équipé d’une assistance pneumatique, I'air d’alimentation doit étre déconnecté avant
de travailler sur celui-ci. Identifiez toutes les piéces avant le montage. Les travaux de montage et d’entretien
doivent étre effectués de maniere soigneuse et professionnelle.

HU Altalanos tudnivalék

IT

Ha a tengelykapcsold levegérasegitéssel van felszerelve, valassza le a levegdellatast miel6tt elkezdené a
munkat a tengelykapcsolon. A telepités el6tt azonositsa az 6sszes alkatrészt. A telepitést és a szervizelést
gondosan és szakszerien kell elvégezni.

Generalita

Se I'attacco € dotato di assistenza pneumatica, &€ necessario scollegare I'aria di alimentazione prima di
intervenire sull’'attacco. Identificare tutti i componenti prima di procedere all'installazione. Le attivita di
installazione e manutenzione devono essere eseguite con cura e in modo professionale.
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LT Bendra
Prie$ pradédami darbg su jungtimis, jsitikinkite, kad, jei jungtis turi oro pagalbine sistema, oro tiekimas yra
atjungtas. Prie§ montuodami nustatykite visas dalis. Montavimas ir techniné priezidra turi bati atliekami
kruops$¢iai ir profesionaliai.

LV Vispareja informacija
Ja sakabe ir aprikota ar gaisa paligsistému, pirms darba pie sakabes ir jaatvieno pieplides gaiss. Pirms
uzstadiSanas nosakiet visas dalas. Uzstadi$ana un apkalpo$ana ir javeic uzmanigi un profesionali.

NL Algemeen
Als de koppeling is uitgerust met luchtondersteuning, moet de luchttoevoer worden losgekoppeld voordat aan
de koppeling gewerkt gaat worden. Controleer voor installatie of alle onderdelen aanwezig zijn. Installatie
en service moeten zorgvuldig en professioneel worden uitgevoerd.

PL Informacje ogdéine
Jesli zaczep jest wyposazony we wspomaganie pneumatyczne, przed przystgpieniem do pracy z zaczepem
nalezy odigczyé doptyw powietrza. Przed przystgpieniem do montazu nalezy sprawdzi¢, czy nie brakuje
zadnego z elementéw. Czynnos$ci montazu i konserwacji muszg by¢ prowadzone starannie i w sposéb
profesjonalny.

PT Geral

Se o acoplamento estiver equipado com assisténcia de ar, o fornecimento de ar devera ser desconectado
antes de trabalhar no acoplamento. Identifique todas as pegas antes da instalacéo. A instalagéo e o
servigo devem ser realizados com cuidado e profissionalismo.

RO Generalitati
Tn cazul in care cuplajul este prevazut cu asistentd pneumaticd, aerul de la sursa de alimentare trebuie
deconectat Tnainte de a se efectua lucrari la cuplaj. Identificati toate piesele inainte de instalare. Lucrarile
de instalare si service trebuie efectuate cu atentie si profesionalism.

RU O6was nudopmaums
Ecnu cuenHoe yCTpoicTBO OCHALLEHO MHEBMAaTUYECKO CUCTEMOW, Nepes HauyanomM paboT ¢ HUM HeOGXOANMO
OTKIO4YUTL Nogadvy Bo3ayxa. I'Iepen yCTaHOBKOVI M,quTqumuMpyﬂTe BCE KOMMOHEHTbI. PaboTbl No MOHTaXy
N TEXHU4EeCKomy OﬁCJ'Iy)KI/IBaHM}O crnenyeT BbINONHATbL akkypaTHO U npOCbeCCVIOHaJ'IbHO.

SK Vseobecne
Ak je spojka vybavena pneumatickym posilfiovacom, privod vzduchu musi byt pred pracou na spojke
odpojeny. Pred inStalaciou identifikujte vSetky diely. InStalacia a servisna udrzba sa musia vykonavat’
starostlivo a odborne.

SL splosno
Ce je sklopka opremljena z zraéno pomogjo, je treba pred delom na sklopki odklopiti dovodni zrak. Pred
namestitvijo spoznajte vse dele. Namestitev in servis je treba izvesti skrbno in strokovno.

SV Allmant

Ar kopplingen férsedd med luftassistans skall matarluften brytas innan arbetet med kopplingen pabérjas.
Identifiera alla delar fére montering. Montering och service skall utféras noggrant och fackmannamassigt.

TR Genel

Kaplin hava destegi ile donatilmigsa, kaplin Gizerinde galismadan 6nce besleme havasinin baglantisi
kesilmelidir. Kurulumdan 6énce tim pargalari gézden gegirin. Kurulum ve servis, dikkatli ve profesyonel bir
sekilde gerceklestiriimelidir.

H —#EEFm

MRBHMBEEZSHRE , ENRMBHT IR , YORTHSLGE, RRIEAREEHG. BE
FBRSS MAFA, TilibHAT,

10091003b 5



6 10091003b



10091003b



8 10091003b






R\ =

\
y 3
80

&
A

10 10091003b




10091003b

11




12 10091003b



10091003b

13



14 10091003b



10091003b

15



“% RINGFEDER

Produced in a certified company

VBG GROUP TRUCK EQUIPMENT GMBH - Girmesgath 5 - D-47803 Krefeld
www.ringfeder-rf.com

Member of VBG Group



